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Résumé de l'article
On présente deux articles traitant de la rencontre de deux ou de plusieurs
langues (textes et cultures) à l'intérieur d'un espace culturel défini. On cite un
exemple d'une traduction d'un texte étranger qui est non seulement traduit
dans la langue du pays mais également dans le système de valeurs nationales,
et ce, sans mention du fait qu'il s'agit d'une traduction.
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